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Irgendwo im weiten Kampfgelände liegt ein
Verwundeter, der im rasch fortschreiten-
den Gefechte noch nicht gefunden wurde.

(A Er 536.)

Quelque part sur le champ de bataille, gît
un blessé que, dans l'ardeur du combat,
on n'a pu encore relever.

In qualche parte, nella zona di combatti-
mento, giace un ferito che non è stato
trovato durante il corso accelerato délia
battaglia.

und dann als Zeichen eines Fundes das
am Halsband hängende Apportel in den
Fang genommen. (A Er 540.)

puis, il prend entre les dents le témoin
suspendu à son collier, afin d'annoncer
sa trouvaille.

poi, per indicare che ha scoperto qualche
cosa, il cane afferra nella bocca il pen-
dolino del collare.
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Rechts: Von seiner Luftwit-
terung geleitet, nähert sich
einer der zur Gefechts-
feldabsuchung eingesetzten
Sanitätshunde.

(A Er 537.)

A droite: Guidé par son
flair, un chien sanitaire
utilisé pour la recherche
des blessés s'approche.

A désira: Guidato dal suo
fiuto istintivo, si avvicina
un cane sanitario addetto
alla ricerca dei feriti sul
campo di battaglia.
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Rechts: Vorsichtig wird der Fund
beschnuppert... (A Er 538.)

A droite: Avec prudence, le chien
flaire sa trouvaille

A desfra: Il trovato viene annusato
con precauzione... j

Linfes: Kein Hindernis ist letzt im-
stände, das Tier vom Wege
strengster Pflichterfüllung abzu-
bringen. (A Er 541.)

A gaacfte: Aucun obstacle ne l'ar-
rête dans l'accomplissement de

sa tâche.

A sinistra: Nessun ostacolo riesce
a distoglierlo dal compimento
del suo dovere.
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